
Estudio empírico sobre la variación de las locuciones prepositivas románicas 
 
 Las locuciones prepositivas faltan generalmente en los estudios de lingüística románica, 
salvo enfoques monolingües (Ciobanu, 1957, 1961; Gaatone, 1976; Casadei, 1991; Bosque y 
Demonte, 1999; Adler, 2001; Ruiz Gurillo, 2001; Solà et al., 2002; Cifuentes Honrubia, 2003; 
Fagard y De Mulder, 2007; García-Page Sánchez, 2008; Montoro del Arco, 2006; Nueva 
gramática de la lengua española, 2009) y ejercicios contrastivos aislados sobre fracciones del 
espacio románico (Camprubí, 1997) o bien entre una lengua románica y otra no románica. En 
la línea de estudios previos sobre la (semi-)fijación léxica (Zuluaga, 1980; Gross, 1988, 1996; 
Martins-Baltar, 1997; François y Mejri, 2006; Moon, 1998; Lamiroy, 2003, 2008; Mejri, 2003; 
Balibar-Mrabti y Vaguer, 2005; Anscombre y Mejri, 2011) y la variación fraseológica (Vietri, 
1985; Corpas, 1996; Burger, 2000; Ortega Ojeda y González Aguilar, 2005; Montoro del Arco, 
2006; Alvarado Ortega, 2008), el trabajo examina la variación de las locuciones prepositivas en 
seis lenguas románicas (portugués, castellano, catalán, francés, italiano y rumano) desde una 
perspectiva comparativa. Adoptamos la distinción entre modificaciones y variantes de los 
fraseologismos, según hay o no intencionalidad del hablante en la variación (Corpas, 1996:27), 
y nos centramos en las segundas. Analizamos las variantes morfológicas, morfosintácticas, 
sintácticas y léxicas de las locuciones preposicionales que no alteran su significado. 
 Para cada una de las seis lenguas, tomamos como punto de referencia el inventario de 
las locuciones prepositivas así como resulta de gramáticas, diccionarios y otros recursos jo  
lingüísticos. Organizamos el inventario por tipos estructurales y valores léxicos asociados a 
cada tipo. Esta información guia nuestra investigación empírica sobre una serie de corpora en 
el ámbito de los cuales analizamos la variación morfológica, morfosintáctica, sintáctica y 
léxica de los fraseologismos estudiados.  

El enfoque comparativo ulterior tiene como propósito la identificación de los elementos 
de convergencia y de divergencia en las lenguas románicas en cuanto a grados de fijación, 
pautas y restricciones de variación de las locuciones prepositivas. 
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